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236 Brief Notes 

Persian Words in the Glosses of Hesychius 

1. d/)fi<£os 

Our glossographer defines a/ofi<£os as a Persian loan word 
signifying 'eagle' (deros). It is doubtless the Younger Avesta 
drazifra, 'darting straight down,' Sanskrit rjipya, an epithet of 
syena, 'falcon', in Rig Veda 4. 27. 4; 38. 2. The prius of the com- 
pound may have appeared in Ancient Persian as *ardi (I.E. fgi, 
Ar. rzi), the sound representing Ar. z being shown in the cuneiform 
syllabary regularly as d, sometimes as z. This distinction involves 
the mooted question of dialects within the ancient language 
itself (cf. Meillet, Gram, du Vieux Perse, 3-9; Johnson, Hist. 
Gram, of Anc. Pers. Lang., 157, 158) as well as phonetic influence 
and formulaic usage (cf. Stonecipher, Graeco-Persian Proper 
Names, 6-8). Without doubt the more correct transliteration 
of the Persian word would be d/)£i<^09 < d/>£i<£jos reproducing 
as it does the exact form of the original. If we accept the dialect 
hypothesis it seems that the forms with z predominate in the 
Greek transference even where the Ancient Persian shows the 
regular d, e.g. 'A.piofiap£,dpT)<; <ariya+vardana, M.i0pof$a.pt,d.rqs 
< Mi&ra + vardana. 

2. £ioraf 

An Ancient Persian word which has not survived is /Swrraf 
described as 6 /SacriXcus irapa II<jp<rais. We may conjecture 
that it was a royal title and not the word for 'king.' The prius I 
connect with the Ancient Persian vv&, 'rbyal house,' Avestan vis. 
Its application to the reigning dynasty is clearly shown in the 
following passages: Behistan Inscription of Darius the Great, 
I, 70-71, hamataxsaiy vasna duramazddha yald Gaumdta hya 
magus v l &am tydm amaxam naiy pardbara, T labored by the grace 
of Ahura Mazda that Gaumata the Magian might not take away 
our dynasty;' Persepolis Inscription of Darius, e, 23-24 siydtis 
axsata hauvciy aura nirasatiy abiy imam vi&am, 'Welfare undis- 
turbed will descend through Ahura upon this dynasty;' Naks-i- 
Rustam Inscription of the same monarch, a, 52-53, mam aura- 
mazdd patuv hacd ga[sta] utamaiy viftam utd imam dahyaum, 'may 
Ahura Mazda protect me from evil and my dynasty and this 
country.' 

The same problem is presented in the Greek transliteration of 
Ancient Persian # <I.E. k, as in the case of Ancient Persian 
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d <I.E. <j. Here again we find cr often representing i?, e.g. 
MatrioTTjs <madista, Saracrirr;? < data+aspa. 

The posterius may be connected with the Middle Persian tak, 
'strong,' seen as the prius in the Ancient Persian proper name 
taxmaspada, 'possessing a hero-army.' If our conjecture be 
correct, in addition to the formulaic phraseology of the 'king of 
kings,' (xsaya&iya xsaya&iyanam) we restore another epithet of 
despotic arrogance, /Sioraf, 'hero of the royal race.' 

3. oiramov 

Hesychius notes oiraarov' to i<f>68t.ov. Hcpcrcu (MS., not 
Utpyaloi, Philol. 12. 616; Herwerden, Lex. birat,tiv). The 
Ancient Persian word seems clearly to be compounded of the 
prefix upa, 'unto' and the root sta, 'stand.' In the sense of 'stand 
by, aid' the word upastd occurs twenty-four times in the Achaemen- 
idan inscriptions and in a special application would convey the 
meaning contained in l<f>68iov, 'supplies for the road, support, 
assistance.' As shown in the related Sanskrit upasthana the 
meaning 'approach' would flow "easily from the etymology even 
if the compound is not found with this signification either in the 
inscriptions or in the Younger Avesta, and in that sense it would 
approximate the Greek l$o8os. 

4. a.patp.Ka.pav 

A curious formation is ap.a£a.Kcipa.v defined as 7roX«/u,eT«>. We 
are reminded of the oft recurring hamaranam cartanaiy, 'to make 
battle' and are tempted to regard dju,a£a- as an incorrect trans- 
ference of a/xapa- (Anc. Pers. hamarana, 'battle' from ham, 'to- 
gether'+ar, 'come'). To defend the £ one must posit *hamaza 
(ham, + *aza, cf. Avesta az 'drive'). The posterius K<tpav< 
Ancient Persian kar 'make' is clear. 
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